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    PODZIĘKOWANIA


    Pragnę w tym miejscu podziękować osobom, które okazały mi pomoc w trakcie przygotowywania monografii. Jest ich znacznie więcej, niż mogę wymienić.


    W pierwszej kolejności serdecznie dziękuję prof. dr hab. Hannie Komorowskiej (Uniwersytet SWPS), recenzentce wydawniczej, za wszystkie uwagi. Mam nadzieję, że dzięki uwzględnieniu jej sugestii moja monografia będzie bardziej przyjazna dla czytelnika.


    Cenne było dla mnie wsparcie dr Heleny Sojki-Masztalerz (UWr) już na etapie realizacji projektu badawczego Narodowego Programu Rozwoju Humanistyki „Alma Mater Leopoliensis. Dzieje humanistyki lwowskiej 1661−1946”, którego była koordynatorem. Bezinteresowną pomoc okazało mi dwoje ukraińskich badaczy: dr Roksolana Holovata, kierownik platformy „Interaktywny Lwów” w Centrum Historii Miejskiej we Lwowie, oraz dr Wasyl Herun, kierownik Archiwum Uniwersytetu Lwowskiego, dzięki którym udało mi się udokumentować fakty.


    Jestem bardzo wdzięczna dr. Adamowi Podsiadłemu za przesłane materiały oraz konsultacje przy ustalaniu biografii Józefa Kropiwnickiego, prof. ucz. dr. hab. Markusowi Eberharterowi (UW) − za wyjaśnienia dotyczące listu Pawła Postela, prof. Hannie Sokił (LNUIF) − za wyszukanie interesującego mnie fragmentu korespondencji Osypa Rozdolskiego, a dr Annie Wojewodzie (UAM) − za komentarze dotyczące pruskich gimnazjów.


    Słowa podziękowania kieruję również do Anny Babel de Fronsberg za materiały z jej archiwum rodzinnego, a także do Stanisława Kosiedowskiego, prowadzącego portal internetowy www.lwow.com.pl, który umożliwił mi nawiązanie z nią kontaktu. Arkadiuszowi Roszkowskiemu (Biblioteka Polska w Paryżu) dziękuję za skany archiwaliów i życzliwą korespondencję, prof. ucz. dr hab. Agacie Walczak-Niewiadomskiej (Uniwersytet Łódzki) − za udostępnienie korespondencji Zofii Dreszer z Muzeum Brytyjskim, natomiast prof. ucz. dr. hab. Annie Kaczmarek-Wiśniewskiej (UO) − za przekład francuskojęzycznych listów.


    Prof. David Rechter (Uniwersytet Oksfordzki), prof. Kenneth Moss (Uniwersytet Chicagowski) i dr Jan Rybak (Uniwersytet Środkowoeuropejski w Wiedniu) niezwłocznie odpowiedzieli na moje pytania mailowe.


    Jestem zobowiązana za możliwość wykorzystania w książce skanów materiałów archiwalnych uzyskanych z Archiwum Centrum Badań nad Tradycją Szkoły Lwowsko-Warszawskiej w Warszawie, Archiwum Nauki PAN i PAU w Krakowie, Archiwum PAN w Warszawie, Archiwum Państwowego w Lublinie, Archiwum Politechniki Krakowskiej, Archiwum UJ, Archiwum UMCS, Archiwum Uniwersytetu Lwowskiego, Archiwum Uniwersytetu w Grazu, Archiwum UW, Biblioteki Kórnickiej, Narodowej Biblioteki Ossolineum we Wrocławiu, Biblioteki Polskiej w Paryżu, Senate House Library w Londynie, Biblioteki UJ, Muzeum POLIN w Warszawie, Muzeum Zamoyskich w Kozłówce, PAU w Krakowie, Światowego Centrum Pamięci o Holokauście Yad Vashem w Jerozolimie oraz The National Archives w Kew k. Londynu. Zgodę na publikację fotografii z prywatnych kolekcji uprzejmie wyraziły również Anna Babel de ­Fronsberg i Urszula Deszberg.


    Niezwykle pomocni w moich poszukiwaniach badawczych byli pracownicy archiwów i bibliotek. Są wśród nich: Paul Jordan (Archiwum Eastbourne College), Chris Radford (Archiwum Muzeum Brytyjskiego w Londynie), Cora Lenihan i Patrick Cunningham (Archiwum Narodowe Uniwersytetu Irlandii w Dublinie), Marta Tylka i Maciej Piróg (Archiwum Nauki PAN i PAU w Krakowie), Anita Chodkowska i Katarzyna Słojkowska (Archiwum PAN w Warszawie), Aleksandra Wilamowska (Archiwum Politechniki Śląskiej w Gliwicach), Marcin Danek (Archiwum UJ), Anna Dziedzic (Archiwum UW), Krzysztof Koreń i dr Dawid Hopej (Archiwum UWr), Selina Collard (Archiwum University College Dublin), Antje Kreienbring (Archiwum Uniwersytetu Berlińskiego), Conrad Lochner (Archiwum Uniwersytetu Columbia w Nowym Jorku), Hemlock S. Stanier (Archiwum Uniwersytetu Iowa), PhDr Milada Sekyrková i Petr Pribilinec (Archiwum Uniwersytetu Karola w Pradze), Robert Winck­worth (Archiwum Uniwersytetu Londyńskiego), Anika Zimmermann i Niklas Trunkart (Archiwum Uniwersytetu w Bonn), Sabine Krammer (Archiwum Uniwersytetu w Grazu), Timothy H. Horning (Archiwum Uniwersytetu w Pensylwanii), Rowan Brazel (Archiwum Uniwersytetu w Waszyngtonie), Agnès Dubler (Archiwum Uniwersytetu we Fryburgu), dr Nina Knieling i Barbara Bieringer (Archiwum Uniwersytetu Wiedeńskiego), Anne Ryckbost (Archiwum Uniwersytetu Xaviera w Cincinnati), Yuliia Tschernomor (Archiwum Wolnego Uniwersytetu Ukraińskiego w Monachium), Małgorzata Bastek i Aleksandra Wacławska (Biblioteka Główna UO), Katarzyna Jarzyńska (Biblioteka Instytutu Filozofii i Socjologii UW), Grzegorz Kubacki (Biblioteka Kórnicka), Agnieszka Kania (Biblioteka Uniwersytecka w Warszawie), Katja Fassbender (Biblioteka Uniwersytetu Technicznego w Monachium), Giora Katz (Centralne Archiwum Syjonistyczne w Jerozolimie), Jacob Smith (Centrum Badań Archiwalnych Howarda Gotlieba na Uniwersytecie Bostońskim), Damien Burke (Irish Jesuit Archives w Dublinie), dr Przemysław Kaniecki i Maciej Wzorek (Muzeum POLIN w Warszawie), Karolina Wilkowicz i Monika Bordzoł (Muzeum Zamoyskich w Kozłówce), Anna Michalewicz (PAU w Krakowie), Janusz Oszytko (Wydział Archiwalny Delegatury IPN w Opolu) oraz Magdalena Wójcik i Magdalena Siek (Żydowski Instytut Historyczny w Warszawie).


    Szczególnie gorąco dziękuję mojemu mężowi Wojciechowi Podhajeckiemu. To dzięki jego wsparciu, mobilizacji i entuzjazmowi wobec podjętego przeze mnie projektu mógł on przybrać realne kształty. Moja przyjaciółka Małgorzata Laczek, anglistka z Politechniki Świętokrzyskiej, podnosiła mnie na duchu w chwilach zwątpienia, za co jestem jej wdzięczna.


    Książka nie mogłaby się ukazać bez wsparcia finansowego. Składam tym samym serdeczne słowa podziękowania dyrektor Instytutu Językoznawstwa Uniwersytetu Opolskiego prof. ucz. dr hab. Annie Tabisz, prorektorowi ds. nauki Uniwersytetu Opolskiego prof. dr. hab. Danielowi Pietrkowi oraz wicedyrektorowi TAiWPN Universitas Janowi Sadkiewiczowi za pokrycie kosztów jej wydania.

  


  


  
    WYKAZ 
WAŻNIEJSZYCH SKRÓTÓW


    AAN − Archiwum Akt Nowych, Warszawa


    AIPMS − Archiwum Instytutu Polskiego i Muzeum im. gen. Sikorskiego (ang. Archives of the Polish Institute and Sikorski Museum), Londyn


    AIPN – Archiwum Instytutu Pamięci Narodowej


    ALNUIF − Archiwum Lwowskiego Narodowego Uniwersytetu im. Iwana Franki, Lwów (ukr. Архiв Львiвcькoгo нaціoнaльнoгo унівepcитeту iмeнi Івaнa Фpaнкa)


    APŚ − Archiwum Politechniki Śląskiej, Gliwice


    AUJ − Archiwum Uniwersytetu Jagiellońskiego, Kraków


    AUWr − Archiwum Uniwersytetu Wrocławskiego


    BO – Biblioteka Ossolineum, Wrocław


    BJ − Biblioteka Jagiellońska, Kraków


    BN − Biblioteka Narodowa, Warszawa


    CCNY − Uniwersytet Miejski w Nowym Jorku (ang. College of the City of New York)


    CIWF – Centralny Instytut Wychowania Fizycznego, Warszawa


    C.K. – cesarsko-królewski (niem. kaiserlich und königlich)


    DALO − Państwowe Archiwum Obwodu Lwowskiego (ukr. Державний aрхів Львівської oбласті), Lwów


    GSPK − Tajne Archiwum Państwowego Pruskiego Dziedzictwa Kulturowego (niem. Geheimes Staatsarchiv Preußischer Kulturbesitz), Berlin


    HCEOS − Wakacyjne kursy języka angielskiego dla obcokrajowców (ang. Holiday Course in English for Overseas Students), Londyn


    KZW – Komitet Ziem Wschodnich


    LCVA − Centralne Narodowe Archiwum Litwy (lit. Lietuvos Centrinis Valstybės Archyvas), Wilno


    


    LDU − Lwowski Państwowy Uniwersytet (ukr. Львівський державний університет)


    LNUIF − Lwowski Narodowy Uniwersytet im. Iwana Franki (ukr. Львівський національний університет імені Івана Франка)


    MLAM − Muzeum Literatury im. Adama Mickiewicza, Warszawa


    MSZ − Ministerstwo Spraw Zagranicznych (ang. Foreign Office; niem. Ministerium des Äußern)


    MW − Młodzież Wszechpolska


    MWRiOP − Ministerstwo Wyznań Religijnych i Oświecenia Publicznego


    NAC – Narodowe Archiwum Cyfrowe


    NKWD − Ludowy Komisariat Spraw Wewnętrznych (ros. Народный комиссариат внутренних дел)


    PAN − Polska Akademia Nauk


    PAU − Polska Akademia Umiejętności


    PTN − Polskie Towarzystwo Neofilologiczne


    RAF – Królewskie Siły Powietrzne (ang. Royal Air Force)


    RP − Rzeczpospolita Polska


    SN − Stronnictwo Narodowe


    SRR – Socjalistyczna Republika Radziecka


    TDP − Towarzystwo Demokratyczne Polskie


    TN − Towarzystwo Naukowe


    TNSW – Towarzystwo Nauczycieli Szkół Średnich i Wyższych / Towarzystwo Nauczycieli Szkół Wyższych1


    UB − Urząd Bezpieczeństwa


    UCN − Uniwersytet w Nottingham (ang. University College Nottingham)


    UJ − Uniwersytet Jagielloński, Kraków


    UJK − Uniwersytet Jana Kazimierza, Lwów


    UMCS – Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej, Lublin


    UNRRA – Administracja Narodów Zjednoczonych do spraw Pomocy i Odbudowy (ang. United Nations Relief and Rehabilitation Administration)


    UO – Uniwersytet Opolski


    UP − Uniwersytet Poznański


    UPA − Ukraińska Powstańcza Armia (ukr. Українська повстанська армія)


    URL − Ukraińska Republika Ludowa (ukr. Українська Народна Республіка)


    USB − Uniwersytet Stefana Batorego, Wilno


    UW − Uniwersytet Warszawski


    UWr – Uniwersytet Wrocławski


    


    WF − Wydział Filozoficzny


    WH − Wydział Humanistyczny


    WSHZ − Wyższa Szkoła Handlu Zagranicznego


    ZSRR – Związek Socjalistycznych Republik Radzieckich (ros. Союз Советских Социалистических Республик)


    ZURL − Zachodnioukraińska Republika Ludowa (ukr. Західно-Українська Народна Республіка)


    


    
      
        	1 Towarzystwo Nauczycieli Szkół Średnich i Wyższych zawiązało się w grudniu 1919 r. przez połączenie istniejącego od 1884 r. we Lwowie Towarzystwa Nauczycieli Szkół Wyższych ze Stowarzyszeniem Nauczycielstwa Polskiego (Durka 2014: 45).


      

    
  


  


  
    PRZEDMOWA


    W 2023 r. zostałam zaproszona do grona wykonawców projektu badawczego Narodowego Programu Rozwoju Humanistyki „Alma Mater Leopoliensis. Dzieje humanistyki lwowskiej 1661−1946”, którego celem było opisanie − przez pryzmat nauk humanistycznych − znaczenia Uniwersytetu Lwowskiego dla nauki i kultury Polski. Kierownikiem projektu była prof. dr hab. Anna Dąbrowska, a jego koordynatorem – dr Helena Sojka-Masztalerz, obie z Instytutu Filologii Polskiej Uniwersytetu Wrocławskiego. W ramach projektu z Państwowego Archiwum Obwodu Lwowskiego (DALO) zeskanowano zespół nr 26 (materiały dotyczące Uniwersytetu Lwowskiego) o numerze opisu 5 (sprawy personalne grona profesorskiego i urzędników Uniwersytetu Lwowskiego), natomiast z Archiwum Lwowskiego Narodowego Uniwersytetu im. Iwana Franki (ALNUIF) – zespół nr 119 (materiały dotyczące Uniwersytetu Lwowskiego w latach 1939−1941) o numerze opisu 1 (sprawy osobowe pracowników z lat 1939−1941).


    Moim zadaniem było opracowanie historii lwowskiej anglistyki z wykorzystaniem zdigitalizowanych materiałów archiwalnych. Dzięki wydanej kilka lat temu książce Lektorzy języka angielskiego w międzywojniu (Podhajecka 2021) miałam pewną orientację w tym temacie. W międzyczasie ukazała się obszerna biografia Władysława Tarnawskiego, kierownika Katedry Filologii Angielskiej Uniwersytetu Jana Kazimierza (UJK) we Lwowie, Szekspir i Polska. Życie Władysława Tarnawskiego (1885−1951), wnosząca szczegółowe ustalenia związane z postacią profesora (Pudłocki 2023a). Wśród materiałów wykorzystanych przez autora, prof. dra hab. Tomasza Pudłockiego, znalazła się również część lwowskich archiwaliów. Utwierdziło mnie to w przekonaniu, że na temat lwowskiej anglistyki, ukazanej z perspektywy jej kierownika, nie da się już napisać niczego szczególnie odkrywczego.


    Gdy zaczęłam przygotowywać się do pracy, nieoczekiwanie okazało się, że istnieją wciąż niewykorzystane pokłady materiałów źródłowych o ludziach, miejscach i wydarzeniach, które niuansują i cokolwiek zmieniają przyjęty ogląd sytuacji. Ponieważ mój wkład do monografii wieloautorskiej wydanej w ramach projektu (Podhajecka 2025a) musiał być zwięzły, mogłam w nim uwzględnić jedynie niewielką część informacji, do jakich udało mi się dotrzeć. Niniejsza książka stanowi pokłosie prowadzonych przez ostatnie trzy lata poszukiwań, poszerzając stan badań o nowe i – jak chciałabym wierzyć – interesujące odkrycia.


    Pragnę zaznaczyć, że na potrzeby nowego opracowania poszerzyłam pole badawcze. Tym razem nie ograniczam się wyłącznie do omówienia funkcjonowania samej katedry anglistyki. Interesuje mnie szeroko pojęta nauka języka, literatury i kultury angielskiej nie tylko na Uniwersytecie Lwowskim, do 1945 r. występującym pod różnymi nazwami (UJK / LDU / LNUIF), ale także na pozostałych uczelniach Lwowa. Największe znaczenie mają dla mnie osoby, które zajmowały się dydaktyką, ich zainteresowania, motywy, kwalifikacje i metody nauczania. Z tego względu włożyłam dużo wysiłku w rekonstrukcję i – co równie ważne − weryfikację często złożonych kolei ich losów. Jestem przekonana o celowości takich badań, ponieważ o wielu z nich nie ma dotąd żadnych wzmianek w literaturze przedmiotu.


    Cechą społeczności Lwowa była różnorodność etniczna, nic więc dziwnego, że książka jest tego świadectwem. Kadra dydaktyczna uniwersytetu i innych szkół wyższych obejmowała Polaków, Żydów, Ukraińców, Brytyjczyków, Niemca oraz Amerykankę, których zbiorowy portret przedstawiam na tle burzliwych wydarzeń drugiej połowy XIX i pierwszej połowy XX w. Należy podkreślić, że po II wojnie światowej Lwów znalazł się w granicach Ukraińskiej SRR w ramach Związku Radzieckiego, a w 1991 r. stał się jednym z głównych miast niepodległej Ukrainy, która buduje swoją tożsamość kulturową nierzadko z pominięciem wpływu i dorobku Polaków, co stanowi odzwierciedlenie polsko-ukraińskiego „konfliktu pamięci” (Zajączkowski 2015).


    Wiedza o przeszłości ma bez wątpienia walory kształcące, odnoszące się do aspektów kulturowych, poznawczych, wyjaśniających i krytycznych; patrząc na współczesny rozwój edukacji obcojęzycznej, zawsze warto spojrzeć wstecz. Jak zauważa Komorowska (2013: 8), „perspektywa historyczna dotycząca nauki i uczenia języków może pomóc nam spojrzeć na te kwestie z odpowiedniego punktu widzenia i zastanowić się, co to wszystko oznacza dla teraźniejszości i przyszłości” [M.P.] (zob. także Komorowska 2014). Pragnąc zachować pamięć o anglistach lwowskich, kierowałam się również tezą Karolewicz (2002: 5), zgodnie z którą w ramach biografistyki pedagogicznej uwagę należy poświęcić zarówno wybitnym pedagogom, jak i nauczycielom, których nazwiska pozostają nieznane.


    Fakt, że język angielski funkcjonuje współcześnie jako język międzynarodowy, nie jest kwestią przypadku. Najwcześniej zdobył uznanie jako mowa Williama Szekspira, później stał się językiem przemysłowej Anglii i Imperium Brytyjskiego, a po II wojnie światowej, gdy zaczęła kruszyć się dominacja Wielkiej Brytanii, na jego popularność wpłynęła przede wszystkim hegemonia Stanów Zjednoczonych. Roman Dyboski, nestor polskiej anglistyki, już w latach 30. XX w. przewidział, że „godzina powszechnej nauki języka angielskiego w Polsce wybije w niedalekiej przyszłości” (1931: 61).

  


  


  
    WSTĘP


    Niniejsza monografia wpisuje się z jednej strony w ramy historii katedr anglistycznych (ang. history of English studies) (np. Engler, Haas 2000; Haas, Engler 2008), z drugiej natomiast − historii nauczania języka angielskiego jako obcego (ang. history of teaching English as a foreign language, TEFL) (np. Howatt, Smith 2014) oraz, szerzej, historii nauczania języków (ang. history of language learning and teaching, HoLLT) (np. Smith, Giesler 2023). W odróżnieniu od innych sposobów podejścia do tematu, książka omawia biografie anglistów lwowskich uczelni od drugiej połowy XIX w. do końca II wojny światowej. Traktuję ją jako etap w badaniu przeszłości; po odnalezieniu niedostępnych dziś źródeł przedstawione przeze mnie fakty z pewnością wzbogacą się o nowe szczegóły. Materiał podzieliłam na pięć części, przy czym układ materiału jest częściowo chronologiczny, a częściowo rzeczowy.


    Rozdział pierwszy wprowadza tło historyczne. Szkicuję tu częściowo powiązane ze sobą wątki: dzieje stosunków polsko-angielskich na przestrzeni wieków, historię nauczania języka angielskiego na ziemiach polskich z krótkim rysem katedr anglistyki w Austro-Węgrzech oraz II RP, charakterystykę Galicji, a także losy Uniwersytetu Lwowskiego.


    Rozdział drugi przedstawia trzech pierwszych lektorów języka angielskiego na C.K. Uniwersytecie Lwowskim: Józefa Kropiwnickiego, Pawła Postela i Fredericka W.R. Butlera. Pierwszy z nich był polskim powstańcem z bogatym bagażem doświadczeń emigracyjnych, drugi urodził się w rodzinie niemieckiej na dzisiejszym Dolnym Śląsku, a kolejny − lektor „honorowy” − był pierwszym Brytyjczykiem wśród lwowskiej kadry naukowo-dydaktycznej.


    


    W rozdziale trzecim koncentruję się na kluczowej dla anglistyki sylwetce Władysława Tarnawskiego, uwzględniając w jego życiorysie różne sfery działalności. Tarnawski był nie tylko historykiem literatury angielskiej i tłumaczem Szekspira; aktywnie angażował się w działalność polityczną związaną z ideologią Narodowej Demokracji, co znalazło odzwierciedlenie w jego publicystyce. Wprowadzam tu również informacje zebrane na temat dydaktyki oraz absolwentów Katedry Filologii Angielskiej (w rzeczywistości Katedry Literatury Angielskiej) UJK. Poszerzają one wiedzę o tym aspekcie funkcjonowania katedry, który do tej pory pozostawał niemal zupełnie nieznany. Kolejne podrozdziały skupiają się na biografiach Edwarda Deszberga − jedynego przedwojennego wspołpracownika Tarnawskiego, Charlesa Irvine’a − jedynego lektora języka angielskiego na UJK, a także Amerykanki Jane Arctowskiej − żony profesora Henryka Arctowskiego, która prowadziła darmowe kursy angielskiego dla studentów w salach UJK. Mimo iż Tarnawski, Deszberg i Irvine pracowali na uniwersytecie także po 1939 r., w okresie okupacji sowieckiej, ich biogramy zostały ujęte w całości w tym rozdziale, nie w następnym.


    Rozdział czwarty zawiera informacje dotyczące innych osób, których nazwiska pojawiają się w materiałach archiwalnych w kontekście Katedry Języka i Literatury Angielskiej LDU / LNUIF (1939−1941; 1944−1945). Byli to kolejno: Wołodymyr Bezuszko, Klara Blumenfeld, Jan Goldman, Alexander Grau-Wandmayer, Kornyło Jaworiwski, Józef Klinghoffer, Natan Kugelmas, Stefan Kuzyk, Izydor Lederer, Maria Rozdolska-Poturniak, Marta Rudnycka, Daniela Suchistaw i Natan Sygal. Ze względu na rozbieżności w zapisach ALNUIF nie udało się rozstrzygnąć w pełni konsekwentnie statusu każdej z wymienionych osób. W tej sytuacji zdecydowałam się przedstawić losy całego szeroko pojętego środowiska anglistów, mimo iż jego część nie była przypuszczalnie związana formalnie z lwowską anglistyką.


    W rozdziale piątym rekonstruuję biografie sześciu lektorów języka angielskiego z Politechniki Lwowskiej (najwcześniej nazywanej C.K. Akademią Techniczną Lwowską, a następnie C.K. Szkołą Politechniczną), C.K. Wyższej Szkoły Handlu Zagranicznego (od 1937 r. Akademii Handlu Zagranicznego) oraz C.K. Akademii Medycyny Weterynaryjnej: Karola Firleja Bielańskiego, Edmunda Naganowskiego, Emila Szumskiego, Edwarda Jodki-Narkiewicza, Pinkasa Katza i Mikołaja Olekiewicza. Z wyjątkiem Naganowskiego, czołowego korespondenta polskiego w Anglii w drugiej połowie XIX w., którego biogram jest najbardziej obszerny, aktywność pozostałych lektorów w kontekście dydaktyki i promocji kultury angielskiej była do tej pory całkowicie nieobecna w literaturze przedmiotu.


    W monografii nie omawiam natomiast kompleksowo nauczycieli angielskiego w szkołach średnich Lwowa (np. Abrahama Ehrlicha, Jana Glatty’ego, Piotra Panka). Nie uwzględniam także osób, których działalność w różny sposób wiązała się z użyciem języka angielskiego, w tym tłumaczy sądowych (np. Bolesława Czuruka, Stanisława Ungera, Alberta Edwarda Villeneuve’a) oraz tłumaczy literatury pięknej (np. Jana Lama). Oni wciąż czekają na swoich biografistów.


    Książka obejmuje dodatkowo aneks, w którym prezentuję, głównie na podstawie materiałów prasowych, dwa konkurencyjne stowarzyszenia anglofilskie założone we Lwowie w 1906 r.: English-American Club oraz English Circle. Pierwsze z nich powstało z inicjatywy Ukraińca Romana Załozieckiego, ówczesnego wicekonsula honorowego Wielkiej Brytanii, natomiast przewodniczącym drugiego został Edmund Naganowski.


    Bazę materiałową książki stanowią w głównej mierze zasoby archiwów lwowskich DALO i ALNUIF, cenne świadectwa historii, które stały się dostępne dzięki realizacji projektu badawczego „Alma Mater Leopoliensis. Dzieje humanistyki lwowskiej 1661−1946”. Dla obu zasobów w bibliografii podaję linki prowadzące bezpośrednio do teczek osobowych pracowników, w przypisach dolnych natomiast − numery kart z poszczególnych teczek, do których odwołuję się w tekście. Z uwagi na to, że numerowane są tylko karty główne, karty odwrotne zapisuję przy pomocy litery v. (łac. verso). Linki do zasobów nie są dostępne w wypadku teczki Marii Rozdolskiej-Poturniak oraz teczek absolwentów katedry anglistyki UJK, ale przytaczam szczegółowo uzyskane z nich informacje. Całkowicie niedostępne na etapie moich badań były materiały archiwalne dotyczące lektorów z innych uczelni Lwowa, których praca dydaktyczna pozostaje tym samym gorzej udokumentowana.


    Równie ważnym źródłem informacji były dokumenty uzyskane w trakcie kwerend bibliotecznych i archiwalnych, genealogiczne bazy danych, a także polsko-, angielsko- i niemieckojęzyczne archiwa prasowe. Dostęp do archiwum gazet brytyjskich i amerykańskich oraz genealogicznych baz danych (Ancestry, Findmypast, MyHeritage, Wielka Genealogia Minakowskiej) opłaciłam w ramach subskrypcji.


    


    Książka jest przeznaczona dla czytelnika polskojęzycznego. Z tego względu tłumaczę na język polski nazwy zagranicznych instytucji (np. Uniwersytet Karola zamiast Univerzita Karlova, Uniwersytet Wiedeński zamiast Universität Wien i Uniwersytet Columbia zamiast Columbia University) z wyjątkiem tych, które nie mają ustalonych odpowiedników polskojęzycznych (np. University College Dublin). Czasem z konieczności stosuję rozwiązania kompromisowe (np. Archiwum Eastbourne College zamiast Eastbourne College Archives).


    W wersji polskiej podaję również tytuły obcojęzycznych opracowań, wykorzystując − gdziekolwiek to możliwe − tytuły istniejących przekładów, ale bez podania nazwiska tłumacza. Dotyczy to m.in. powieści The Vicar of Wakefield Olivera Goldsmitha w przekładzie Heleny Pajzderskiej (Pleban z Wakefieldu), poematu The Lady of the Lake Waltera Scotta w przekładzie Antoniego Edwarda Odyńca (Dziewica z Jeziora) czy Education: Intellectual, Moral and Physical Herberta Spencera w przekładzie Michała Siemiradzkiego (O wychowaniu umysłowem, moralnem i fizycznem). W innych przypadkach proponuję tłumaczenie własne. Nazwy kursów uniwersyteckich realizowanych na zagranicznych uczelniach zapisuję, z nielicznymi wyjątkami, wyłącznie po polsku.


    Dla celów poznawczych i badawczych wprowadzam czasem wyekscerpowane z obcojęzycznych materiałów archiwalnych nazwy, które zapisuję kursywą z podaniem języka źródłowego, np. Ministerstwo Spraw Zagranicznych / MSZ (ang. Foreign Office; niem. Ministerium des Äußern), Towarzystwo Literackie Przyjaciół Polski (ang. Literary Association of the Friends of Poland), indeks (niem. Meldungsbuch), Lwowski Państwowy Uniwersytet (ukr. Львівський державний університет), kandydat nauk (ros. кандидат наук). W celu zachowania spójności kursywę zastosowałam także w nazwach organizacji, instytucji czy uczelni, które standardowo zapisuje się antykwą.


    Przytaczane z materiałów archiwalnych cytaty polskojęzyczne zachowuję w formie oryginalnej, co pozwala unaocznić pisownię charakterystyczną dla drugiej połowy XIX i pierwszej połowy XX w. (np. historja zamiast historia czy ważnem zamiast ważnym). Nie ingeruję w ich formę nawet w przypadkach, które we współczesnej polszczyźnie uznaje się za błędy (np. anglik).


    Cytaty ze źródeł obcojęzycznych, głównie angielskich, niemieckich i ukraińskich, przedstawiam w przekładzie własnym oznaczonym moimi inicjałami; trudne do odczytania niemieckojęzyczne rękopisy konsultowałam ze specjalistami. Materiały francuskojęzyczne uprzejmie przetłumaczyła dla mnie prof. ucz. dr hab. Anna Kaczmarek-Wiśniewska (UO).


    Coraz częściej pojawiają się publikacje naukowców ukraińskich poświęcone tematyce szkolnictwa wyższego Lwowa. W bibliografii podaję je w języku ukraińskim poza nazwiskami autorów, które transkrybuję dodatkowo na język polski zgodnie z obowiązującymi zasadami. Zapisy rosyjskie i/lub ukraińskie w zasobach DALO i ALNUIF pozostawiam w oryginale z dołączeniem wersji polskojęzycznej.


    Mając w pamięci własne problemy z dotarciem do materiałów źródłowych, zadbałam o to, aby w bibliografii podać linki do istniejących wersji elektronicznych. Dotyczy to szczególnie publikacji najstarszych i trudno dostępnych; wyjątkiem są te, które posiadam w archiwum domowym.


    Z uwagi na ogromną liczbę linków do stron internetowych zdecydowałam, że nie będą one opatrzone datami dostępu. Linki zostały sprawdzone w lipcu 2026 r.; wszystkie były wówczas aktywne.
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